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Instructions for useX-plore 4740

1 Informazioni relative alla sicurezza
– Prima dell'utilizzo del prodotto leggere attentamente le 

presenti istruzioni per l'uso nonché quelle relative ai prodotti 
acclusi.

Involved in type approval and 
in quality control:
DEKRA Testing and Certifica-
tion GmbH
Handwerkstraße 15
70565 Stuttgart
Germany
Reference number: 

Manufacturer
Dräger Safety AG & Co. KGa
A
Revalstraße 1
D-23560 Lübeck
Germany
+49 451 8 82-0

Importer (UK)
Dräger Safety UK Limited
Ullswater Close
Blyth, NE24 4RG
United Kingdom
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– Osservare scrupolosamente le istruzioni per l'uso. 
L'utilizzatore deve comprendere le istruzioni nella loro 
completezza e osservarle scrupolosamente. Il prodotto deve 
essere utilizzato solo conformemente all'utilizzo previsto.

– Non smaltire le istruzioni per l'uso. Assicurare la 
conservazione e l'utilizzo corretto da parte dell'utilizzatore.

– Solo personale addestrato ed esperto può utilizzare questo 
prodotto.

– Osservare le direttive locali e nazionali riguardanti questo 
prodotto.

– Solo personale addestrato ed esperto può ispezionare, 
riparare e sottoporre a manutenzione il prodotto. Si consiglia 
di stipulare un contratto di assistenza con Dräger e di far 
eseguire tutti gli interventi di manutenzione da Dräger.

– Per gli interventi di manutenzione utilizzare solo componenti 
e accessori originali Dräger. Altrimenti potrebbe risultare 
compromesso il corretto funzionamento del prodotto.

– Non utilizzare prodotti difettosi o incompleti. Non apportare 
alcuna modifica al prodotto.

– Informare Dräger in caso il prodotto o i suoi componenti 
presentino difetti o guasti.

2 Convenzioni grafiche del presente 
documento

2.1 Significato delle indicazioni di avvertenza
Le seguenti indicazioni di avvertenza sono utilizzate nel 
presente documento per segnalare all’utilizzatore possibili 
pericoli. I significati delle indicazioni di avvertenza sono definiti 
come indicato di seguito.

3 Descrizione
3.1 Panoramica del prodotto

3.2 Descrizione del prodotto
La semimaschera Dräger X-plore 4740 è disponibile in diverse 
versioni:
– Con reggitesta e bardatura con ganci di chiusura (figura A)
– Con anello di supporto (figura B)

Le semimaschera con anello di supporto è contrassegnata 
da "EH".

Alla semimaschera è possibile collegare i seguenti prodotti:
– Filtri di protezione respiratoria1)

– Respiratore a filtro assistito della serie Dräger X-plore 8000

3.3 Utilizzo previsto
La semimaschera e il filtro di protezione respiratoria o la 
semimaschera e il respiratore a filtro assistito costituiscono 
un'apparecchiatura filtrante. e che sono in grado di filtrare gas, 
vapori e polveri dall'aria inspirata, entro i valori limite di 
efficienza indicati. La scelta del filtro di protezione respiratoria 
dipende dal tipo di sostanze nocive presenti nell'ambiente 
circostante.
Temperature d'impiego della semimaschera: da -30 °C a 60 °C. 
Per i filtri possono valere altre temperature d'impiego.

3.4 Omologazioni
La semimaschera Dräger X-plore 4740 è omologata secondo le 
seguenti normative: DIN EN 140:1998, (UE) 2016/425, 
Regulation 2016/425 on personal protective equipment, as 
amended to apply in GB, AS/NZS 1716:2012.
Dichiarazione di conformità: vedere  www.draeger.com/product-
certificates
La semimaschera Dräger X-plore 4740 soddisfa inoltre i requisiti 
del regolamento 2016/425 per i dispositivi di protezione 
individuale come respiratore a filtro assistito della serie Dräger 
X-plore 8000.

3.5 Contrassegni
– All'esterno della semimaschera: 

produttore/misura/contrassegno CE
– Nella semimaschera: nome del prodotto/materiale/marcatura 

CE/data di fabbricazione
– Sul dischetto della valvola di espirazione: data di 

fabbricazione
– Sul reggitesta: produttore/materiale/codice pezzo/data di 

fabbricazione
Misura: S/M = piccola/media, M/L = media/grande
Materiale: TPE = elastomero termoplastico, PP = polipropilene, 
SI = silicone

3.6 Spiegazione dei simboli

4 Uso
4.1 Requisiti per l'utilizzo

AVVERTENZA
Pericolo di morte o lesioni!
Un uso inappropriato e l’inosservanza delle seguenti istruzioni 
possono comportare lesioni o morte.
► Utilizzare le apparecchiature filtranti solo se non sussiste 

alcun dubbio circa l'impiego previsto o le condizioni d’uso.
► Osservare le seguenti istruzioni.

– Osservare le disposizioni nazionali in vigore in materia di 
utilizzo di apparecchiature filtranti (in Germania, ad esempio 
DGUV-R 112-190, in Australia e Nuova Zelanda ad es. 
AS/NZS 1715:2009).

– È indispensabile conoscere le condizioni ambientali (in 
particolare, la natura e la concentrazione delle sostanze 
nocive presenti). Utilizzare i filtri di protezione respiratoria 
adatti. Se la sostanza nociva è sconosciuta, utilizzare solo gli 
autorespiratori.

– Utilizzare le apparecchiature filtranti solo se l'aria non 
costituisce alcun pericolo immediato per la salute o per la 
vita.

– Occorre garantire che l'atmosfera circostante non possa 
cambiare in modo sfavorevole.

– Non impiegare le apparecchiature filtranti se si sospetta la 
presenza di sostanze nocive, le cui caratteristiche (olfatto, 
gusto, irritazione agli occhi e alle vie respiratorie) non 
consentono di rivelarne la presenza. In questo caso, 
abbandonare immediatamente la zona di pericolo, in quanto 
la tenuta della semimaschera potrebbe non essere garantita.

– Non utilizzare apparecchiature filtranti in ambienti non aerati, 
miniere, fogne, canali, ecc.

– Non utilizzare in atmosfere arricchite di ossigeno.
– L'ossigeno presente nell'aria ambiente non dovrà scendere 

al di sotto dei seguenti valori limite:
– almeno 17 Vol% di ossigeno in tutti i paesi europei, ad 

eccezione di Olanda, Belgio e Gran Bretagna
– almeno 19 Vol% di ossigeno in Olanda, Belgio, Gran 

Bretagna, Australia e Nuova Zelanda
Osservare le direttive nazionali degli altri paesi.

– Il peso del filtro di protezione respiratoria non deve superare i 
300g.

– Utilizzare eventualmente le protezioni adeguate per gli occhi 
e la testa.

4.2 Preparazione all'utilizzo
4.2.1 Preparazione della semimaschera
Semimaschera con filtro di protezione respiratoria:
1. avvitare il filtro di protezione respiratoria;
2. indossare la semimaschera;
3. Eseguire la prova di tenuta.
Semimaschera con respiratore a filtro assistito:
1. indossare la semimaschera;
2. Eseguire la prova di tenuta.
3. Avvitare il respiratore a filtro assistito.

4.2.2 Applicazione della semimaschera
Semimaschera con reggitesta:
1. allargare la bardatura;

tirare le estremità della bardatura completamente verso il 
reggitesta;

2. chiudere i ganci;
3. porre la bardatura attorno alla nuca;
4. spingere la semimaschera fino al reggitesta (A1);
5. mettere la semimaschera sulla bocca e sul naso (A2);
6. posizionare il reggitesta sull'occipite, facendo attenzione a far 

passare la bardatura sopra le orecchie;
7. tirare le estremità della bardatura fino a sentire la 

semimaschera saldamente aderente al viso (A3).

Il reggitesta può essere posizionato anche sopra un 
elmetto di protezione. Aprendo entrambi i ganci di chiusura, è 
possibile tenere comodamente la semimaschera davanti al 
petto.

Semimaschera con anello di supporto:
1. allargare l’anello di supporto;

sollevare la linguetta con il pollice e tirare l'anello il più 
possibile in direzione della freccia (B1);

2. mettere la semimaschera sulla bocca e sul naso (B2);
3. far passare l'anello di supporto sopra le orecchie e 

posizionarla sull'occipite;
4. tirare le estremità dell'anello fino a sentire la semimaschera 

saldamente aderente al viso (B3).

4.2.3 Esecuzione della prova di tenuta

AVVERTENZA
Rischio di intossicazione!
Barba o particolari connotati del viso possono pregiudicare la 
perfetta tenuta necessaria per la semimaschera.
► Prima dell'uso, accertarsi che la semimaschera sia a perfetta 

tenuta e il filtro sia montato.

1. Chiudere ermeticamente con le mani o un altro ausilio (per 
es. un pezzo di cartone) il filtro di protezione respiratoria o il 
raccordo del filtro e inspirare fino a creare una depressione.

2. Trattenere brevemente il respiro; deve rimanere la 
depressione.
Se non c'è depressione, stringere la bardatura o utilizzare 
una maschera di un'altra misura.

4.3 Dopo l'utilizzo
1. Togliere la semimaschera.
2. Svitare il filtro di protezione respiratoria o il respiratore a filtro 

assistito.

5 Manutenzione
5.1 Intervalli di manutenzione

5.2 Pulizia e disinfezione
Pulire e disinfettare la maschera dopo ogni uso.

AVVERTENZA
Pericolo di avvelenamento o di morte!
La zona di tenuta può perdere elasticità e la maschera non 
appoggia correttamente.
► Pulire il corpo della maschera accuratamente in modo che 

non rimangano su di esso eventuali residui di prodotti per il 
trattamento della pelle. 

ATTENZIONE
Rischio di danni materiali!
Applicare solo le procedure descritte e utilizzare solo i detergenti 
e i disinfettanti indicati. Se si utilizzano altri tipi di sostanze o si 
considerano dei dosaggi e dei tempi di applicazione differenti da 
quelli previsti, il prodotto si può danneggiare.
► Per la pulizia e la disinfezione non utilizzare solventi (ad es., 

acetone, alcool) o detergenti con particelle abrasive.

La semimaschera può essere pulita anche con una macchina 
a ugelli spruzzatori.

1. Rimuovere il filtro di protezione respiratoria o il respiratore a 
filtro assistito dalla semimaschera.

2. Preparare una soluzione saponosa con acqua e un 
detergente.

3. Pulire tutti i componenti con la soluzione detergente e uno 
straccio morbido.

4. Sciacquare abbondantemente con acqua corrente tutte le 
parti.

5. Preparare un bagno disinfettante con acqua e un 
disinfettante idoneo.

6. Immergere tutte le parti che devono essere disinfettate nel 
bagno disinfettante.

NOTA
Sciacquare tutti i componenti delle semimaschere in silicone per 
10 minuti dopo la pulizia e la disinfezione.

7. Sciacquare abbondantemente con acqua corrente tutte le 
parti.

8. Far asciugare tutti i componenti all'aria o in un armadio 
essiccatore (temperatura: max. +60 °C). Non esporre 
direttamente ai raggi solari.

5.3 Lavori di manutenzione
5.3.1 Controllo della semimaschera

AVVERTENZA
Pericolo di avvelenamento!
In caso di bardatura danneggiata (ad es. porosa o rotta), la 
posizione della semimaschera può perdere la tenuta ermetica. 
► Se necessario, sostituire.

● È necessario controllare tutti i componenti per verificare la 
presenza di eventuali danni, parti fragili o deformate.

5.3.2 Smontaggio della semimaschera (figura C)
1. Premere il profilo di tenuta (1) e le tacche di fissaggio (2) per 

scollegarli dal coperchio.
2. Rimuovere il coperchio dal corpo della maschera.

5.3.3 Controllo del dischetto della valvola di 
inspirazione

1. Controllare che il dischetto della valvola di inspirazione 
(codice R53309) poggi uniformemente sulla superficie di 
tenuta all'interno del corpo della maschera.

2. Sganciare il dischetto della valvola di inspirazione e 
controllarne la mobilità.

3. Inserire eventualmente un nuovo dischetto.

5.3.4 Controllo del dischetto della valvola di 
espirazione

1. Afferrare il bordo del dischetto della valvola di espirazione 
(codice R52541) e rimuoverlo.

2. Controllare che la sede della valvola non sia sporca né 
danneggiata, se necessario pulirla con un fazzolettino di 
carta.

3. Porre il dischetto della valvola di espirazione su una 
superficie piana e verificare se giace in modo uniforme e a 
livello.

4. Spingere il disco della valvola di espirazione finché non si 
innesta nella sede della valvola. Il disco deve aderire 
correttamente e in modo uniforme sulla sede della valvola.

5. Inserire eventualmente un nuovo dischetto.

5.3.5 Montaggio della semimaschera (figura C)

AVVERTENZA
Rischio di intossicazione!
Se il profilo di tenuta non è posizionato correttamente nel 
coperchio, la semimaschera non è a tenuta.
► Controllare il corretto posizionamento del profilo di tenuta.

1. sistemare la bardatura;
2. spingere il corpo della maschera nel coperchio;
3. Fissare il profilo di tenuta (1) della valvola di inspirazione.
4. Spingere dall'interno le tacche di fissaggio (2) nei fori del 

coperchio e fissare.

6 Trasporto
Trasportare il prodotto nella sua confezione originale.

7 Conservazione
Conservare la semimaschera senza che sia sottoposta a 
deformazioni, in luogo asciutto e privo di polvere. Temperatura 
di conservazione: da -10 °C a 55 °C 
con un'umidità relativa <90 %.
Tenere al riparo da fonti dirette di luce e di calore. Osservare la 
norma ISO 2230 e le direttive in vigore a livello nazionale 
relative a conservazione, manutenzione e pulizia dei prodotti in 
gomma.

8 Smaltimento
Smaltire il prodotto conformemente alle norme vigenti.

Instructions for useX-plore 4740

1 Algemene informatie
– Het is belangrijk om voor gebruik van dit product deze 

gebruiksaanwijzing en de gebruiksaanwijzing van de 
bijbehorende producten zorgvuldig door te lezen.

– De gebruiksaanwijzing strikt opvolgen. De gebruiker moet de 
aanwijzingen volledig begrijpen en strikt opvolgen. Het 
product mag uitsluitend worden gebruikt voor de doeleinden 
zoals gespecificeerd in het document onder 'Beoogd 
gebruik'.

– Gooi deze gebruiksaanwijzing niet weg. Zorg ervoor dat de 
gebruiksaanwijzing wordt bewaard en op de juiste manier 
wordt opgevolgd door de gebruiker van het product.

– Dit product mag alleen worden gebruikt door opgeleid, 
competent en deskundig personeel.

– Lokale en nationale voorschriften die op dit product van 
toepassing zijn strikt opvolgen.

– Het product mag alleen worden geïnspecteerd, gerepareerd 
en onderhouden door opgeleid, competent en deskundig 
personeel. Dräger adviseert het afsluiten van een Dräger-
servicecontract voor alle onderhoudsactiviteiten en om alle 
reparaties door Dräger uit te laten voeren.

– Maak voor onderhoudswerkzaamheden uitsluitend gebruik 
van originele Dräger-onderdelen en -toebehoren. Anders kan 
de juiste werking van het product niet worden gewaarborgd.

– Maak geen gebruik van defecte of onvolledige producten. 
Voer geen aanpassingen uit aan het product.

– Stel Dräger op de hoogte indien zich fouten of defecten in de 
onderdelen voordoen.

2 Aanwijzingen in dit document
2.1 Betekenis van de waarschuwingen
In dit document worden de volgende waarschuwingen 
gehanteerd om de gebruiker te waarschuwen voor mogelijke 
gevaren. De betekenissen van de waarschuwingen zijn als volgt 
gedefinieerd:

3 Beschrijving
3.1 Productoverzicht

3.2 Productbeschrijving
Het Dräger X-plore 4740 heeft meerdere uitvoeringen:
– Met hoofdharnas en bandenstel met sluithaak (afbeelding A)
– Met hoofdharnas (afbeelding B)

Het halfgelaatsmasker met hoofdharnas is gemarkeerd met 
EH.

De volgende producten kunnen op het halfgelaatsmasker 
worden aangesloten:
– Ademfilter2)

– Aanblaasfilterunit van de Dräger X-plore 8000-serie

3.3 Beoogd gebruik
Halfgelaatsmasker en ademfilter of halfgelaatsmasker en 
aanblaasfilter vormen samen een filterapparaat. Filterapparaten 
filteren uit de door de drager ingeademde lucht binnen de 
aangegeven grenswaarden bepaalde gassen, dampen en 
deeltjes. De keuze van de ademfilters is afhankelijk van de 
schadelijke stoffen in de omgeving.
Gebruikstemperaturen van het halfgelaatsmasker: -30 °C tot 
60 °C. Voor de filters kunnen andere gebruikstemperaturen 
gelden.

3.4 Toelatingen
Het Dräger X-plore 4740-halfgelaatsmasker is toegelaten 
volgens: DIN EN 140:1998, (EU) 2016/425, Richtlijn 
2016/425 betreffende persoonlijke beschermingsmiddelen, 
zoals gewijzigd om van toepassing te zijn in GB, AS/NZS 
1716:2012.
Conformiteitsverklaringen: zie  www.draeger.com/product-
certificates
Het Dräger X-plore 4740 halfgelaatsmasker voldoet ook aan de 
eisen van Verordening 2016/425 voor persoonlijke 
beschermingsmiddelen als ademluchtaansluiting voor gebruik 
met de aanblaasfilterapparaten van de Dräger X-plore 8000-
serie.

3.5 Aanduidingen
– Buiten op het halfgelaatsmasker: 

fabrikant/maat/productnaam
– Aan de binnenkant van het halfgelaatsmasker: 

productnaam/materiaal/CE-aanduiding/fabricagedatum
– Op de schijf van het uitademventiel: fabricagedatum
– Op het hoofdharnas: 

fabrikant/materiaal/artikelnummer/fabricagedatum
Maat: S/M = small/medium, M/L = medium/large
Materiaal: TPE = Thermoplastisch Elastomeer, PP = 
Polypropyleen, SI= Siliconen

3.6 Verklaring van de symbolen

4 Gebruik
4.1 Gebruiksvoorwaarden

WAARSCHUWING
Levensgevaar of risico op letsel!
Ondeskundig gebruik of veronachtzaming van de volgende 
instructies kan tot letsel en zelfs tot de dood leiden.
► De filtermaskers alleen gebruiken wanneer er geen 

onduidelijkheid over de gebruiksbestemming of de 
gebruiksvoorwaarden bestaat.

► Neem de volgende instructies in acht.

– Volg de geldende nationale voorschriften met betrekking tot 
het gebruik van filterapparaten precies op (in Duitsland bijv. 
DGUV-R 112-190, in Australië en Nieuw-Zeeland bijv. 
AS/NZS 1715:2009).

– De omgevingsomstandigheden (met name de soort en 
concentratie van de schadelijke stoffen) moeten bekend zijn. 
Gebruik bijpassende ademfilters. Als de gevaarlijke stof 
onbekend is, gebruik dan alleen een ademluchttoestel.

– Gebruik alleen filterapparaten wanneer de lucht geen direct 
gevaar voor de gezondheid of het leven vormt.

– Er moet zijn gewaarborgd dat de omgevingsatmosfeer niet in 
ongunstige zin kan veranderen.

– Filterapparaten niet gebruiken bij vermoeden van schadelijke 
stoffen met geringe waarschuwingseigenschappen (reuk, 
smaak, irritatie van ogen en luchtwegen). Verlaat in dit geval 
onmiddellijk de gevarenzone omdat het halfgelaatsmasker 
ondicht kan worden.

– Ongeventileerde containers, putten, kanalen enz. mogen niet 
worden betreden met filterapparaten.

Segnale di 
avverti-
mento

Parola di 
segnalazione

Classificazione dell'indica-
zione di avvertimento

AVVERTENZA Segnalazione di una situazione 
di pericolo potenziale. Se non 
evitata, può causare lesioni gravi 
o il decesso.

ATTENZIONE Segnalazione di una situazione 
di pericolo potenziale. Se non 
evitata, può causare lesioni. Può 
essere utilizzata anche come 
avvertenza rispetto a un uso 
inappropriato.

NOTA Segnalazione di una situazione 
di pericolo potenziale. Se non 
evitata, può causare danni al 
prodotto o all'ambiente.

1 Corpo della maschera 4 Coperchio
2 Reggitesta con bardatura 5 Dischetto della valvola di 

espirazione
3 Anello di supporto 6 Dischetto della valvola di 

inspirazione

1) Tutti i filtri di protezione respiratoria con filettatura standard che sono 
omologati secondo le normative EN 148-1, EN 143:2000, 
DIN EN 14387:2008 o AS/NZS 1716:2012.

Simbolo Spiegazione
Attenzione! Osservare le istruzioni per l'uso.

Protezione respiratoria contro gas e vapori.

Protezione respiratoria contro polveri e particelle.
Protezione respiratoria durante la spruzzatura di 
vernice, disinfettanti e altri aerosol.
Protezione respiratoria durante l’erogazione di 
pesticidi e insetticidi.
Protezione respiratoria durante la verniciatura e la 
laccatura.
Protezione respiratoria durante le operazioni di 
levigatura, segatura e taglio.
Protezione respiratoria durante la saldatura e la 
brasatura.
Data di fabbricazione (vedere i commenti alla 
pagina web
 www.draeger.com/ifu?SearchTerm=9021650)
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Controllo della bardatura X X1)

1) In caso di semimaschere confezionate ermeticamente, ogni 2 anni

Controllo da parte dell’utiliz-
zatore X

Controllo visivo e prova di 
funzionamento X X X1)

Pulizia e disinfezione X X1)

Sostituzione del disco della 
valvola di espirazione

X

Per avere informazioni sui detergenti e disinfettanti 
appropriati e sulle rispettive specifiche tecniche, 
vedere il documento 9100081 alla pagina Web  

www.draeger.com/IFU.

nl Gebruiksaanwijzing

Waarschu-
wingssym-
bool

Signaalwoord Classificatie van de waarschu-
wing

WAARSCHU-
WING

Wijst op een potentieel gevaar-
lijke situatie. Wanneer deze niet 
wordt voorkomen, kan dit leiden 
tot de dood of ernstig letsel.

VOORZICH-
TIG

Wijst op een potentieel gevaar-
lijke situatie. Wanneer deze niet 
wordt voorkomen, kan dit leiden 
tot ernstig letsel. Kan ook wor-
den gebruikt als waarschuwing 
tegen ondeskundig gebruik.

AANWIJZING Wijst op een potentieel gevaar-
lijke situatie. Wanneer deze niet 
wordt voorkomen, kan dit leiden 
tot schade aan het product of het 
milieu.

1 Maskerlichaam 4 Kap
2 Hoofdharnas 5 Uitademventielschijf
3 Hoofdband 6 Inademventielschijf

2) Alle ademfilters met standaard schroefdraad volgens EN 148-1, die zijn 
toegelaten volgens EN 143:2000, DIN EN 14387:2008 of 
AS/NZS 1716:2012.

Symbool Verklaring
Let op! Gebruiksaanwijzing opvolgen.

Adembescherming tegen gassen en dampen.

Adembescherming tegen stoffen en deeltjes.
Adembescherming bij het spuiten van verf, desin-
fectiemiddelen en andere aerosolen.
Adembescherming bij het verspreiden van pestici-
den en insecticiden.
Adembescherming bij het verven en lakken.
Adembescherming tijdens schuren, slijpen, zagen 
en snijden.
Adembescherming bij het lassen en solderen.
Productiedatum (zie toelichtingen onder
 www.draeger.com/ifu?SearchTerm=9021650)
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https://www.draeger.com/de_corp/Home/Technical-Documentation-Service
www.draeger.com/product-certificates
www.draeger.com/product-certificates
Herstelldatum (siehe Erläuterungen unter www.draeger.com/ifu?SearchTerm=9021650)
www.draeger.com/IFU
www.draeger.com/IFU
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– Niet gebruiken in een met zuurstof verrijkte atmosfeer.
– Het zuurstofgehalte van de omgevingslucht mag niet tot 

onder de volgende grenswaarden dalen:
– minstens 17 Vol% zuurstof in alle Europese landen 

behalve Nederland, België en Groot-Brittannië
– minstens 19 Vol% zuurstof in Nederland, België, Groot-

Brittannië, Australië en Nieuw-Zeeland
In overige landen de nationale richtlijnen in acht nemen.

– Het gewicht van het ademfilter mag 300g niet overschrijden.
– Evt. passende oog- en hoofdbescherming gebruiken.

4.2 Voorbereidingen op het gebruik
4.2.1 Halfgelaatsmasker voorbereiden
Halfgelaatsmasker met ademfilter:
1. Ademfilter inschroeven.
2. Halfgelaatsmasker omdoen.
3. Controle op dichtheid uitvoeren.
Halfgelaatsmasker met aanblaasfilterapparaat:
1. Halfgelaatsmasker omdoen.
2. Controle op dichtheid uitvoeren.
3. Schroef de aanblaasfiltereenheid in.

4.2.2 Halfgelaatsmasker omdoen
Halfgelaatsmasker met hoofdharnas:
1. Zet het bandenstel wijd open.

uiteinden van het bandenstel tot de aanslag naar het 
hoofdharnas trekken.

2. Sluithaakjes sluiten.
3. Bandenstel om de nek leggen.
4. Maskerlichaam naar het hoofdharnas schuiven (A1).
5. Maskerlichaam over mond en neus zetten (A2).
6. Hoofdharnas op het achterhoofd zetten, daarbij het 

bandenstel boven langs de oren leiden.
7. Einden van het bandenstel aantrekken, totdat het 

maskelichaam goed aan het gezicht aansluit (A3).

Het hoofdharnas kan ook op een veiligheidshelm worden 
gezet. Het openen van de twee sluithaken maakt een 
comfortabele draagpositie van het halfgelaatsmasker op de 
borst mogelijk.

Maskerlichaam met hoofdband:
1. Zet de hoofdband wijd open.

flapje met de duim optillen en hoofdband zo ver mogelijk in 
de pijlrichting trekken (B1).

2. Maskerlichaam over mond en neus zetten (B2).
3. Hoofdband langs de oren leiden en op het achterhoofd 

zetten.
4. Einden van de hoofdband aantrekken, totdat het 

maskerlichaam goed aan het gezicht aansluit (B3).

4.2.3 Controle op dichtheid uitvoeren

WAARSCHUWING
Risico op vergiftiging!
Gezichtshaar (baard) of bijzondere gezichtskenmerken 
(jukbeenderen) kunnen van invloed zijn op de vereiste dichte 
afsluiting van het halfgelaatsmasker.
► Aan de inzet beginnen alleen met lekdicht maskerlichaam en 

gemonteerd ademfilter.

1. Ademfilter of filteraansluiting met de hand of een hulpmiddel 
(bijv. een stuk karton) dichthouden en inademen, totdat er 
onderdruk ontstaat.

2. Houd de lucht even vast; de negatieve druk moet bestaan 
blijven.
Als er geen negatieve druk is, draai de band dan strakker of 
gebruik een masker van een andere maat.

4.3 Na het gebruik
1. Halfgelaatsmasker afdoen .
2. Schroef het ademfilter of aanblaasfilter los.

5 Onderhoud
5.1 Onderhoudsintervallen

5.2 Reiniging en desinfectie
Halfgelaatsmasker na ieder gebruik reinigen en desinfecteren.

WAARSCHUWING
Gevaar voor vergiftiging of levensgevaar!
De elasticiteit in het afdichtingsgedeelte kan verloren gaan, 
waardoor het masker niet meer correct zit.
► Het maskerlichaam zo grondig reinigen, dat er geen resten 

van huidverzorgingsproducten op het maskerlichaam 
achterblijven. 

VOORZICHTIG
Gevaar van materiaalbeschadiging!
Uitsluitend de beschreven methoden toepassen en de 
genoemde reinigings- en ontsmettingsmiddelen gebruiken. 
Andere middelen, doseringen en inwerktijden kunnen het 
product beschadigen.
► Voor het reinigen en ontsmetten geen oplosmiddelen (bijv. 

aceton, alcohol) of reinigingsmiddelen met schurende 
deeltjes gebruiken.

Het halfgelaatsmasker kan ook worden gereinigd met een 
sproeikopmachine.

1. Verwijder het ademfilter of het aanblaasfilter van het 
halfgelaatsmasker.

2. Maak een reinigingsoplossing van water en een 
reinigingsmiddel.

3. Alle onderdelen met een zachte doek en een 
reinigingsoplossing reinigen.

4. Spoel alle onderdelen grondig af onder stromend water.
5. Maak een ontsmettingsbad met water en een 

ontsmettingsmiddel.
6. Plaats alle onderdelen die gedesinfecteerd moeten worden, 

in het desinfectiebad.

AANWIJZING
Bij halfgelaatsmaskers van siliconen alle onderdelen na het 
reinigen en desinfecteren steeds 10 minuten lang spoelen.

7. Spoel alle onderdelen grondig af onder stromend water.
8. Laat alle onderdelen drogen aan de lucht of in een droogkast 

(temperatuur: max. 60 °C). Tegen rechtstreeks zonlicht 
afschermen.

5.3 Onderhoudswerkzaamheden
5.3.1 Halfgelaatsmasker inspecteren

WAARSCHUWING
Gevaar voor vergiftiging!
Bij een beschadigd (bijv. poreus of gescheurd) bandenstel kan 
de afsluiting van het halfgelaatsmasker gaan lekken. 
► Indien nodig vervangen.

● Alle componenten op beschadigingen, brosheid of 
vervorming controleren.

5.3.2 Halfgelaatsmasker demonteren (afbeelding C)
1. Afdichtprofiel (1) en bevestigingsnoppen (2) uit de adapter 

drukken.
2. Adapter van masker verwijderen.

5.3.3 Inademventielschijf controleren
1. Controleren, of de inademventielschijf (bestelnr. R53309) in 

het masker gelijkmatig op het afdichtingsoppervlak rust.
2. Inademventielschijf losknopen en controleren of het 

beweeglijk is.
3. Evt. een nieuwe ventielschijf inzetten.

5.3.4 Uitademventiel controleren
1. Uitademventielschijf (bestelnr. R52541) aan de rand 

vastpakken en eruit trekken.
2. Ventielzitting op vuil en beschadigingen controleren, 

eventueel met een wegwerpdoekje reinigen.
3. Uitademventielschijf op een vlak oppervlak leggen en 

controleren of deze gelijkmatig en vlak op het oppervlak ligt.
4. Uitademventielschijf in de ventielhouder drukken tot deze 

vastklikt. De schijf moet gelijkmatig en dicht op de 
ventielzitting liggen.

5. Evt. een nieuwe ventielschijf inzetten.

5.3.5 Het halfgelaatsmasker monteren (afbeelding C)

WAARSCHUWING
Risico op vergiftiging!
Als het afdichtingsprofiel niet goed in de kap zit, sluit het 
halfgelaatsmasker niet goed af.
► Controleer of het afdichtingsprofiel goed op zijn plaats zit.

1. Bandenstel in orde brengen.
2. Maskerlichaam in adapter schuiven.
3. Afdichtventiel (1) in het inademventiel knopen.
4. De bevestigingsnoppen (2) binnen door de openingen van de 

adapter drukken en vastknopen.

6 Transport
Transporteer het product in de originele verpakking.

7 Opslag
Halfgelaatsmasker zonder vervorming droog en stofvrij opslaan. 
Opslagtemperatuur: -10 °C tot 55 °C bij <90 % relatieve 
luchtvochtigheid.
Tegen direct zonlicht en warmtestraling afschermen. ISO 2230 
en landelijke richtlijnen voor opslag, onderhoud en reiniging van 
rubberproducten naleven.

8 Afvoeren
Product conform de geldende voorschriften afvoeren.
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Controle van het bandenstel X X1)

1) Voor luchtdicht verpakte halfgelaatsmaskers om de 2 jaar

Controle door de drager van 
het apparaat X

Visuele en functionele con-
trole X X X1)

Reiniging en desinfectie X X1)

Vervanging van het uitadem-
ventielschijfje

X

Voor informatie over geschikte reinigings- en desin-
fectiemiddelen en hun specificaties, zie document 
9100081 op  www.draeger.com/IFU.

www.draeger.com/IFU

	1 Informazioni relative alla sicurezza
	2 Convenzioni grafiche del presente documento
	2.1 Significato delle indicazioni di avvertenza

	3 Descrizione
	3.6 Spiegazione dei simboli

	4 Uso
	4.2 Preparazione all'utilizzo

	5 Manutenzione
	5.2 Pulizia e disinfezione
	5.3 Lavori di manutenzione

	6 Trasporto
	7 Conservazione
	8 Smaltimento
	1 Algemene informatie
	2 Aanwijzingen in dit document
	2.1 Betekenis van de waarschuwingen

	3 Beschrijving
	3.6 Verklaring van de symbolen

	4 Gebruik
	4.2 Voorbereidingen op het gebruik

	5 Onderhoud
	5.2 Reiniging en desinfectie
	5.3 Onderhoudswerkzaamheden

	6 Transport
	7 Opslag
	8 Afvoeren

